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         susan pečlivě rozpatlala
       zmrzlinu po Michaelově hlavě. Takové bylo jejich první setkání – alespoň to tvrdil Michaelův svědek, když se o jedenadvacet let později se Susan brali.

         Tehdy jim oběma byly tři roky. Když Michael Cartwright propukl v pláč, přiběhla Susanina matka a pokoušela se zjistit, jak se to stalo. Jediné, co se od Susan dozvěděla, však bylo: „Sám si o to říkal.“ Susan dostala na zadek. Na začátek milostného vztahu žádná romantika.

         Podruhé se podle svědka setkali na základní škole. Susan znalecky prohlašovala, že Michael je usmrkánek, žalobník a šplhoun. Michael nabízel ostatním chlapcům bonbony za to, aby zatahali Susan Illingworthovou za copy. Jen málokterý z nich se o to pokusil podruhé.

         Na konci první třídy dostali oba dva cenu za celoroční snažení. Učitelka to považovala za jediný možný postup, pokud chtěla zabránit dalšímu zmrzlinovému incidentu. Susan tvrdila kamarádkám, že Michaelovi pomáhá s úkoly maminka, na což Michael bryskně odpovídal, že on je alespoň píše vlastní rukou.

         Soupeřili spolu s nezmenšenou silou i na druhém stupni základní školy a pak i na střední. Poté se čtyři roky jeden druhému vyhýbali, což jim nedalo velkou práci – Michael odjel studovat na univerzitu do Connecticutu a Susan do Georgetownu. Potkali se znovu až v domě Susaniných rodičů, na večírku, který pro ni uspořádali na oslavu promoce. Největším překvapením nebylo, že Michael pozvání, o němž Susan samozřejmě nevěděla, přijal, ale že se tam skutečně objevil.

         Susan svého starého nepřítele zprvu vůbec nepoznala. Možná i proto, že za tu dobu, co se neviděli, vyrostl o deset centimetrů a poprvé v životě byl vyšší než ona. Až když mu nabídla skleničku vína a Michael podotkl: „Aspoň žes mě tentokrát nepolila od hlavy k patě,“ uvědomila si, kdo před ní stojí.

         „Proboha, já se tenkrát asi chovala příšerně,“ poznamenala Susan.

         „To teda jo,“ souhlasil Michael, „ale já jsem si to nejspíš zasloužil.“

         „To teda jo,“ prohlásila Susan rozhodně a vzápětí se kousla do rtu.

         Povídali si spolu jako staří přátelé. Susan překvapilo, jak moc jí vadilo, když s jejím pohledným vysokým kamarádem začala flirtovat jedna ze spolužaček z Georgetownu. Toho večera už Susan neměla možnost s Michaelem promluvit.

         Michael zavolal druhý den a pozval Susan do kina. Ta už sice daný film jednou viděla, přesto pozvání s radostí přijala. Udivovalo ji jen, kolik různých šatů si před zrcadlem stihla vyzkoušet, než ji konečně vyzvedl.

         Film se jí líbil i napodruhé. Přemýšlela, kdy jí Michael položí paži kolem ramen, ale on se k ničemu takovému neodhodlal. Až když vyšli ven a přecházeli silnici, vzal ji za ruku a nepustil ji, než došli ke kavárně. Tam se spolu poprvé pohádali. Michael přiznal, že bude na podzim volit Thomase Deweyho, zatímco Susan zastávala názor, že v Bílém domě by měl zůstat Harry Truman. Číšník donesl zmrzlinový pohár a Susan se na něj zkoumavě zadívala.

         „At’ tě to ani nenapadne,“ varoval ji Michael.

         Susan nepřekvapilo, když zavolal i následujícího dne. Seděla u telefonu déle než hodinu a předstírala, že čte.

         Michael ráno řekl matce, že se Susan to byla láska na první pohled.

         „Ale vždyt’ ji znáš už léta,“ podivila se matka.

         „Neznal jsem, mami,“ odpověděl. „Poznal jsem ji včera.“

         Když se o rok později zasnoubili, oba rodičovské páry jejich krok s nadšením schválily. Koneckonců, od Susaniny oslavy spolu trávili téměř každý den. Oběma se podařilo najít práci během několika dnů po promoci. Michael nastoupil k jedné hartfordské pojišt’ovací společnosti a Susan vyučovala historii na Jeffersonově střední škole. Rozhodli se, že svatbu uspořádají během letních prázdnin.

         Že Susan otěhotní během svatební cesty, to už neplánovali. Michael jen těžko skrýval nadšení, a když jim o šest měsíců později sdělil doktor Greenwood, že Susan čeká dvojčata, měl dvojnásobnou radost.

         „Tím nám odpadla alespoň jedna velká starost,“ prohlásil.

         „A to?“ otázala se Susan.

         „Jeden bude republikán a druhý demokrat.“

         „Dokud u toho budu já, ani náhodou,“ odmítla kategoricky Susan.

         Susan pracovala do osmého měsíce těhotenství. Do nemocnice nastoupila na konci devátého s malým kufříkem v ruce. Michael odešel z práce dřív, aby s ní mohl trávit co nejvíc času. Hned po příchodu jí oznámil, že ho povýšili na vedoucího saldokonta.

         „A to je co?“ zajímala se Susan.

         „Nádherně znějící označení pro pojišt’ováka, který se stará o platební styk s klienty,“ poučil ji Michael. „Ale hlavně to znamená zvýšení platu, i když malé. A to se nám bude hodit, když ted’ budeme muset živit dva krky navíc.“

         Když Susan odvezli na sál, doktor Greenwood Michaelovi doporučil, aby počkal na chodbě. Michael přecházel tam a zpátky a na nic se nemohl soustředit. Než se lékař znovu objevil, měl pocit, že do studených dlaždic vyšlapal chodníček.

         Z obličeje muže oděného v zeleném se nedalo vyčíst vůbec nic. Michael dokázal výrazy tváře luštit poměrně snadno – pokud někomu chcete prodat životní pojistku, je potřeba uhodnout, jaké jsou klientovy nejniternější obavy. Doktor však nedal najevo nic, dokud nestáli tváří v tvář. Pak se usmál a oznámil: „Gratuluji, pane Cartwrighte, máte dva zdravé syny.“

         Susan to odpoledne přivedla na svět Nathaniela a Petra. Oba rodičové se s nimi střídavě mazlili a nemohli se od nich odtrhnout tak dlouho, až musel doktor Greenwood zakročit. Navrhl, že by si matka a děti měli na chvíli odpočinout. „Krmit dvě děti najednou není žádná legrace a ještě se dost natrápíte. Svěříme je na tuto noc ještě do péče lékařů,“ dodal. „Ničeho se nebojte, děláme to tak s dvojčaty vždycky.“

         Michael své dva syny doprovodil. Opět ho požádali, aby zůstal venku. S nosem přitisknutým na skle oddělujícím chodbu od místnosti s řadou postýlek pozoroval spící dvojčata snad celou věčnost. Pak se obrátil a s obrovským úsměvem na rtech zamířil k Susanině pokoji.

         Když vstoupil, manželka už tvrdě spala. Jemně ji políbil na čelo a zamumlal: „Stavím se za tebou hned ráno, miláčku, ještě než půjdu do práce.“ Nevadilo mu, že ho vůbec neslyší.

         Cestou ven narazil na doktora Greenwooda. Nastoupili spolu do výtahu a Michael si uvědomil, že muž vedle něj už není v zeleném, ale že se převlékl do šedých flanelových kalhot a sportovní bundy.

         „Kéž by byly všechny porody takhle snadné,“ posteskl si doktor, když výtah zastavil v přízemí. „Stejně se ale na vaši ženu a děti skočím ještě večer podívat. Ne že bych očekával nějaké komplikace, prostě jen pro jistotu.“

         „Děkuju vám, pane doktore,“ zazářil pyšný otec. „Opravdu díky.“

         Doktor Greenwood se usmál a byl by nastoupil do auta a jel domů, kdyby ve dveřích nespatřil velmi elegantní ženu. Rozloučil se s Michaelem a svižným krokem se rozešel k Ruth Davenportové.

         Michael Cartwright letmo pohlédl přes rameno a spatřil doktora, jak přidržuje dveře výtahu dvěma ženám. Jedna z nich byla v pokročilém stupni těhotenství. Vřelý úsměv na lékařově tváři vystřídal úzkostlivý pohled v očích. Michael mu přál, aby jeho poslední pacientka měla stejně lehký porod jako Susan. Lehkým krokem došel k autu a přemýšlel, co bude ještě potřeba zařídit. Celou tu dobu se nepřestával usmívat.

         Jako první ted’ musí zavolat rodičům… prarodičům.
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         ruth davenportová
       se už smířila se smutnou skutečností, že tohle je její poslední naděje. Doktor Greenwood by to samozřejmě nikdy nepodal tak necitlivě, ale faktem zůstávalo, že po dvou potratech během dvou let by nebylo rozumné znovu otěhotnět.

         Roberta Davenporta žádná profesionální etiketa neomezovala. Když zjistil, že jeho žena je potřetí těhotná, neomaleně – což pro něj bylo typické – jí doporučil, aby to „tentokrát brala s nadhledem“. Čímž chtěl naznačit, aby nedělala nic, co by mohlo narození jejich syna sebeméně ohrozit. Robert Davenport automaticky předpokládal, že jejich prvorozený bude syn. Také dobře věděl, že pro jeho ženu bude velmi obtížné, ne-li nemožné, „brát věci s nadhledem“. Koneckonců, byla to dcera Jozuy Prestona a proslýchalo se, že kdyby se byla narodila jako kluk, skončila by v křesle prezidenta společnosti Preston léčiva ona, nikoli její manžel. Ruth se musela spokojit s cenou útěchy – následovala otce ve funkci předsedkyně nadace nemocnice svatého Patrika. S ní byli Prestonovi provázáni již po čtyři generace.

         Netrvalo dlouho a Ruth ujistila i nejzatvrzelejší členy nadace, že po svém otci nezdědila jen elán a sílu, ale že jí dokázal předat i mnoho ze své moudrosti a rozsáhlých vědomostí.

         Ruth se vdala až ve třiatřiceti letech. Ne že by měla o nápadníky nouzi; mnoho mužů se mohlo strhat, aby přesvědčili dědičku Prestonových milionů o své oddanosti. Jenže Ruth se zkrátka do žádného z nich nikdy nezamilovala. Užuž začínala pochybovat, jestli je toho vůbec schopná, když potkala Roberta.

         Robert Davenport nastoupil ke společnosti nedlouho poté, co dokončil Ekonomickou fakultu Harvardovy univerzity. V sedmadvaceti se stal viceprezidentem a ve třiatřiceti byl jmenován nejmladším zástupcem předsedy v historii společnosti. Překonal tak dokonce rekord samotného Jozuy Prestona. A tentokrát se Ruth opravdu zamilovala – do muže, jehož nelákaly ani neděsily Prestonovy miliony, ale který se zajímal opravdu o ni samotnou.

         Ruth zjistila, že je těhotná, jen několik týdnů po svatbě. První potrat se zdál být tou jedinou chybičkou v jinak kouzelném životě. A i ten se začal brzy jevit jen jako pouhý mráček na jasně modré obloze, když o jedenáct měsíců později otěhotněla podruhé.

         Ruth zrovna vedla jednání nadace, když ucítila kontrakce, a tak stačilo vyjet jen o dvě patra výš, aby ji mohl doktor Greenwood prohlédnout. Nicméně ani jeho mnohaleté zkušenosti a odhodlání ostatních zdravotníků, ani nejmodernější lékařské přístroje nedokázaly zachránit Ruthino nedonošené dítě. Kenneth Greenwood nemohl potlačit vzpomínky na dobu před pětatřiceti lety, kdy se jako mladý doktor potýkal se stejnými potížemi při narození Ruth. Celý týden nikdo z nemocnice nevěřil, že holčička přežije. A ted’ prochází rodina týmž traumatickým zážitkem znovu.

         Doktor Greenwood navrhl Robertu Davenportovi, aby začali uvažovat o adopci, a Robert neochotně přikývl. Slíbil, že se poradí s manželkou, jakmile se dostatečně zotaví.

         Uběhl celý rok, než Ruth souhlasila s návštěvou centra pro adopci. Řízením osudu ten den, kdy se měla dostavit do místního dětského domova, znovu otěhotněla. Tentokrát se Robert rozhodl nenechat nic a nikoho zabránit jejich potomku přijít na svět.

         Ruth se podřídila manželovým požadavkům a odstoupila z funkce předsedkyně nadace. Souhlasila dokonce i s tím, aby na ni po celou dobu těhotenství, slovy Roberta, „dohlížela“ zdravotní sestra. Robert vybral ze všech uchazeček nejprve ty, které měly odpovídající kvalifikaci, ale jeho konečné rozhodnutí ovlivňovalo především přesvědčení, že vybraná osoba bude schopna dohlédnout na to, aby Ruth skutečně „brala věci s nadhledem“.

         Po třetím kole ústních pohovorů měl Robert jasno. Slečna Heather Nicholová, zkušená zdravotní sestra z porodního oddělení nemocnice svatého Patrika, splňovala všechny podmínky. Líbil se mu její seriózní přístup a také to, že nebyla vdaná a že její vzhled nenasvědčoval brzké změně situace. Co jej však dokonale zbavilo jakýchkoliv pochyb, byl fakt, že slečna Nicholová už za svůj život odrodila více než tisícovku dětí.

         Slečna Nicholová si u nich brzy zvykla, a jak měsíce ubíhaly, nabýval Robert čím dál většího přesvědčení, že potřetí se žádné komplikace nevyskytnou. Ruth přečkala pátý, šestý i sedmý měsíc bez potíží a Robert už pomalu vybíral jména – Fletcher Andrew pro chlapce a Viktoria Grace pro holčičku. Ruth doufala v jediné – v narození zdravého dítěte.

         Slečna Nicholová nechala Roberta vyvolat z lékařské konference v New Yorku, aby mu oznámila, že se u Ruth objevily první kontrakce. Pan Davenport slíbil, že nasedne na nejbližší vlak a z nádraží se nechá odvézt taxíkem přímo do nemocnice.

         Doktor Greenwood zrovna vycházel z nemocnice po zdařilém porodu Cartwrightových dvojčat, když zahlédl Ruth Davenportovou v doprovodu slečny Nicholové. Obrátil se a zamířil s nimi zpět k výtahům.

         Uložil paní Davenportovou do odděleného pokoje a okamžitě svolal tým nejlepších porodníků z nemocnice. Kdyby paní Davenportová byla obyčejná pacientka, zhostili by se porodu se slečnou Nicholovou sami, ale po vyšetření doktor Greenwood zjistil, že pokud chtějí dostat dítě na svět živé, budou muset provést císařský řez. Zvedl oči ke stropu a s vědomím toho, že tohle je Ruthina poslední šance, zamumlal tichou modlitbu.

         Porod nakonec netrval ani tři čtvrtě hodiny. Už při letmém pohledu na hlavičku dítěte si slečna Nicholová oddechla, ale teprve když doktor přestřihl pupeční šňůru, dovolila si vítězné aleluja. Doktor Greenwood se úlevně usmál a vyšel ze sálu ven, aby napjatému otci sdělil: „Je to kluk.“

         Zatímco Ruth pokojně spala, zůstalo na slečně Nicholové, aby odnesla Fletchera Andrewa na oddělení novorozeňat, kde měl strávit prvních pár hodin života. Uložila chlapce do postýlky a pro tuto chvíli přenechala starosti dětské sestře. Vrátila se do Ruthina pokoje, posadila se do pohodlného křesla v rohu místnosti a snažila se neusnout.

         Den pomalu střídal noc, když se slečna Nicholová s trhnutím probudila. Ze spánku ji vytrhla slova: „Chci vidět syna.“

         „Samozřejmě, paní Davenportová,“ odvětila slečna Nicholová a rychle vstala. „Já vám maličkého Andrewa přinesu.“

         Ruth se v posteli posadila, podložila si záda polštářem, rozsvítila lampičku na nočním stolku a netrpělivě čekala, až se sestra vrátí.

         Slečna Nicholová pospíchala chodbou a po schodech dolů do pátého patra. Když doběhla k novorozeneckému oddělení, podívala se na hodinky. Ukazovaly půl páté ráno. Potichu otevřela dveře, aby nevzbudila žádné z dětí ani noční sestru podřimující v rohu místnosti. Dobře věděla, že se mladé ošetřovatelce nepodaří utrhnout z osmihodinové směny víc než pouhých pár minut spánku.

         Po špičkách došla k postýlce Fletchera Andrewa Davenporta umístěné hned vedle dvojčat Cartwrightových. Na chvíli se upřeně zadívala na dítě, kterému v celém životě nemělo nikdy chybět ani to nejmenší. Když se ale sklonila, aby je zvedla z postýlky, ztuhla jí krev v žilách. Po tisícovce porodů poznala smrt na první pohled. Bledá kůže a neměnný výraz očí prozradily vše dřív, než zkontrolovala pulz.
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         doktora greenwooda
       vzbudili uprostřed noci, aby mu oznámili, že jedno z dětí, které ten den přivedl na svět, zemřelo. Okamžitě věděl, které to bylo. Rozhodl se nečekat na ráno a vydal se ihned do nemocnice.

         Kenneth Greenwood vždycky toužil stát se lékařem. Jen několik týdnů na lékařské fakultě stačilo k tomu, aby se rozhodl pro budoucí specializaci. Každý den děkoval bohu za to, že mohl dostudovat. Čas od času se ale musel potýkat s takovými nepříjemnostmi, jako třeba oznámit matce, že její dítě zemřelo. Jako by se Všemohoucí rozhodl vyrovnat jazýčky vah. To nebylo nikdy jednoduché, ale oznámit takovou věc Ruth Davenportové potřetí…

         V pět ráno potkal na silnici tak málo aut, že za dvacet minut už parkoval na svém místě před nemocnicí. Svižným krokem prošel létacími dveřmi a kolem recepce a dveře výtahu se za ním zavřely dřív, než se ho kdokoli z personálu stačil na něco zeptat.

         „Kdo jí to řekne?“ ptala se sestra, která jej v pátém patře očekávala.

         „Já,“ odpověděl doktor Greenwood. „Jsem jejich rodinný přítel.“

         Sestra překvapeně zamrkala, ale pak pokrčila rameny a dodala: „Alespoň že to druhé žije.“

         Tentokrát se překvapeně zatvářil doktor Greenwood. „Druhé dítě?“ zopakoval.

         „Ano. Nathaniel je docela v pořádku. Umřel Petr.“

         Doktor Greenwood potřeboval několik chvil na to, aby novou informaci strávil. „A malý Davenport?“ zeptal se konečně s obavami.

         „Daří se mu dobře, pokud vím,“ oznámila sestra. „Proč se ptáte?“

         „Rodil jsem ho jako posledního, než jsem šel domů,“ vysvětloval doktor a doufal, že sestra nepostřehla váhavý tón jeho hlasu.

         Pomalu procházel mezi řadami postýlek kolem tvrdě spících i křičících novorozeňat, až se zastavil u dvojpostýlky, kam jen několik hodin předtím uložili dva chlapce. Nathaniel klidně spal, zatímco jeho bratr nejevil žádné známky života. Zahleděl se na cedulku vedlejší postýlky a zkontroloval jméno. Davenport, Fletcher Andrew. I ten spokojeně spal a pravidelně oddechoval.

         „S dítětem jsem samozřejmě nemohla hýbat, dokud se nedostaví lékař, který ho…“

         „Nemusíte mi připomínat nemocniční postup,“ vyštěkl doktor Greenwood, což pro něj vůbec nebylo typické. „V kolik hodin jste nastoupila?“ otázal se.

         „Krátce po půlnoci,“ zněla odpověd’.

         „A po celou dobu služby jste byla tady?“

         „Ano.“

         „Vstoupil sem během vaší přítomnosti ještě někdo jiný?“

         „Ne, pane doktore,“ odpověděla sestra. Rozhodla se nezmínit o tom, že asi před hodinou měla pocit, jako by za sebou někdo potichu zavíral dveře. Alespoň ne ted’, kdy měl tak špatnou náladu. Doktor Greenwood zíral na dvojpostýlku označenou jmény Cartwrightovi, Nathaniel a Petr. Znal dobře svou povinnost.

         „Odneste to dítě do márnice,“ přikázal tiše. „Zprávu napíšu okamžitě, ale matce to oznámím až ráno. Budit ji v tuto dobu by ničemu neprospělo.“

         „Dobře,“ špitla sestra.

         Doktor Greenwood zamířil z oddělení chodbou k pokoji paní Cartwrightové. Neslyšně pootevřel dveře a s úlevou zjistil, že pacientka tvrdě spí. Vyšel po schodech do šestého patra a nahlédl do pokoje Ruth Davenportové. I ona spala. Pohledem sklouzl ke slečně Nicholové zkroucené v křesle v rohu místnosti. Přísahal by, že otevřela oči, ale rozhodl se ji nerušit. Potichu zavřel a rozešel se k požárnímu schodišti vedoucímu k nemocničnímu parkovišti. Nechtěl, aby ho někdo viděl odcházet. Potřeboval čas na rozmyšlenou.

         Za dvacet minut opět ležel doma v posteli, ale usnout se mu nepodařilo.

         Když v sedm ráno zazvonil budík, byl pořád ještě vzhůru. Věděl, co musí udělat, přestože se obával následků. Uvědomoval si, že se s ním mohou táhnout mnoho dalších let.

          
   

         Doktoru Greenwoodovi zabrala ranní cesta do práce mnohem delší dobu, a nejenom kvůli hustšímu provozu. Při pomyšlení na to, jak bude Ruth vysvětlovat, že její dítě v noci zemřelo, se mu dělalo nevolno. Doufal jen, že se to obejde bez skandálu. Rozhodl se vypořádat s nepříjemnou povinností okamžitě po příchodu do nemocnice. Jinak už to nikdy nedokáže.

         „Dobré ráno, pane doktore,“ vítala jej sestra z recepce, ale on ji vůbec nevzal na vědomí.

         Vystoupil z výtahu v šestém patře a odhodlaně zamířil k pokoji paní Davenportové. Se zkracující se vzdáleností však jeho kroky postupně zpomalovaly, až se přede dveřmi úplně zastavil. Na chvíli zadoufal, že Ruth bude ještě spát. Pomalu otevřel a spatřil Roberta Davenporta sedět vedle své ženy na posteli. Ruth držela v náručí dítě a po slečně Nicholové nebylo ani vidu, ani slechu.

         Robert vyskočil, sotva doktor vstoupil do místnosti.

         „Kennethe,“ oslovil jej s napřaženou pravicí, „jsme nadosmrti vašimi dlužníky.“

         „Mně nedlužíte vůbec nic,“ hlesl doktor Greenwood.

         „Ale ano,“ odporoval Robert a obrátil se k manželce. „Prozradíme mu, na čem jsme se dohodli, Ruth?“

         „Proč ne. Alespoň pak budeme mít všichni důvod k oslavám,“ souhlasila Ruth a vtiskla chlapci polibek na čelo.

         „Ale já vám nejdřív musím…“ začal doktor.

         „Žádné ale,“ odbyl ho Robert. „Chci, abyste se vy jako první dozvěděl, že jsem se rozhodl požádat správní radu společnosti Preston léčiva, aby financovala stavbu nového porodnického oddělení. Vždycky jste si přál, aby se dokončilo dřív, než odejdete do důchodu.“

         „Ale…“ opakoval doktor Greenwood.

         „Dohodli jsme se, že žádná ale neplatí. Koneckonců, plány už existují spoustu let,“ pokračoval Robert s pohledem upřeným na syna. „Nenapadá mě jediný důvod, proč nezačít s výstavbou hned ted’.“ Mladý muž se obrátil na porodníka. „Pokud ovšem nechcete…?“

         Doktor Greenwood se nezmohl na slovo.

         Slečně Nicholové se při pohledu na doktora Greenwooda, vycházejícího ze dveří pokoje, podlomila kolena. V náručí držel chlapečka a mířil k výtahu, který ho odveze k novorozeneckému oddělení. Když se míjeli, setkali se pohledem, a přestože neřekl ani slovo, zkušená porodní asistentka vytušila, že poznal, co udělala.

         Uvědomila si, že jestli chce někdy utéct před odpovědností, musí to být hned ted’. Když v noci odnesla dítě zpátky na novorozenecké oddělení, vrátila se do pokoje paní Davenportové a celou noc zůstala vzhůru přemýšlejíc, jestli ji kdy někdo odhalí. Snažila se zůstat klidná i tehdy, když do pokoje nahlédl doktor Greenwood. Neměla ponětí o čase, protože se neodvážila ani podívat na hodinky. Čekala, že ji zavolá na chodbu a řekne jí, že ví, co provedla, ale on se jen chvíli díval, a pak zmizel stejně neslyšně, jako se ve dveřích objevil.

         Pokračovala tedy v chůzi k pokoji paní Davenportové a nespouštěla oči ze dveří nouzového východu na konci chodby. Sotva minula soukromý pokoj, držela se, aby nezrychlila krok. Chybělo jí už jen pár metrů, když uslyšela známý hlas: „Slečno Nicholová!“ Zůstala stát, jako by ji přikovali, zírala na únikový východ a zvažovala všechny možnosti. Obrátila se a ocitla se tváří v tvář Robertu Davenportovi. „Rád bych si s vámi o něčem promluvil,“ řekl.

         Poodstoupil k výklenku na druhé straně chodby a tam na ni počkal. Bála se, že se jí kolena podlomí dřív, než stačí dojít ke křesílku, u kterého se pan Davenport zastavil. Z pohledu do jeho tváře nedokázala vyčíst, jestli i on ví, čeho se dopustila. Nikdy nedával nic najevo, ani pokud se týkalo jeho soukromých záležitostí. Nedokázala se mu podívat do očí; hleděla za jeho ramena na dveře výtahu, jež se právě zavíraly za doktorem Greenwoodem.

         „Myslím, že víte, o čem s vámi chci mluvit,“ začal její zaměstnavatel.

         „Ano,“ přitakala slečna Nicholová a přemítala, jestli kdy ještě sežene práci, nebo skončí rovnou ve vězení.

         Když se o deset minut později znovu objevil doktor Greenwood, věděla slečna Nicholová přesně, co se s ní stane.

         „Až si to rozmyslíte, paní Nicholová, zavolejte mi prosím do kanceláře. Pokud vaše odpověd’ bude kladná, budu muset pohovořit s právníky.“

         „Už jsem se rozmyslela,“ oznámila slečna Nicholová a tentokrát se panu Davenportovi podívala přímo do očí. „Odpověd’ zní ano. Ráda u vás zůstanu jako chůva.“
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         susan chovala nata
       v náručí a nebyla schopná potlačit žal. Už ji nebavili přátelé a příbuzní, kteří do nekonečna opakovali, že má být vděčná bohu i za jednoho z chlapců. Copak nechápali, že Petr umřel a že ztratila syna? Michael doufal, že se manželce uleví, až ji pustí z nemocnice domů, ale nestalo se. Nepřestávala mluvit o druhém chlapci a na nočním stolku měla fotografii obou svých synů.

         Slečna Nicholová zkoumala fotografii uveřejněnou v Hartfordském deníku a s úlevou zjistila, že i když oba chlapci zdědili po otci hranatou čelist, Andrew měl světlé kudrnaté vlasy, zatímco Natovi rostly tmavé a rovné. Situaci pojistil Jozua Preston, jenž často opakoval, že vnuk zdědil jeho nos a proslulé prestonovské čelo.

         Dva týdny po návratu domů se Ruth znovu ujala funkce předsedkyně nadace a okamžitě se začala podílet na plnění manželova slibu o výstavbě nového porodnického oddělení nemocnice sv. Patrika.

         Slečna Nicholová dělala vše, co se po ní v rodině žádalo. Stala se chlapcovou chůvou, vychovatelkou, rádkyní i učitelkou, ale neuplynul den, aby nežila ve strachu, že pravda vyjde najevo.

         Poprvé zažila skutečnou úzkost, když volala paní Cartwrightová a zvala je na oslavu narozenin svého syna. Andrew se narodil ve stejný den, a tak by bylo hezké, kdyby se na chvíli zastavili.

         „To je od vás milé,“ reagovala slečna Nicholová bez zaváhání, „ale pořádáme pro Andrewa vlastní oslavu. Škoda, že nebudete moci přijít Nata ukázat.“

         „Aha, tak prosím alespoň vyřid’te pozdravy paní Davenportové. A také díky za pozvání na slavnostní otevření nového porodnického oddělení.“ S tím slečna Nicholová nemohla dělat vůbec nic. Susan položila sluchátko a uvažovala, odkud zná Andrewova chůva jméno jejího syna.

         Sotva přišla paní Davenportová domů z práce, navrhla slečna Nicholová, aby pro Andrewa uspořádali první narozeninovou oslavu. Ruth to považovala za skvělý nápad, ovšem organizování celé akce včetně listiny hostů s radostí nechala na chůvě. Pořádat oslavu a mít pod kontrolou, kdo na ni přijde, bylo ale něco docela úplně jiného, než zajistit, aby se paní Cartwrightová nesetkala s rodinou Davenportových na slavnostním otevření novorozeneckého oddělení.

         Obě matky se seznámily vlastně díky doktoru Greenwoodovi. Představil je během prohlídky nového oddělení ještě před slavnostním otevřením. Nemohl uvěřit, že si ještě nikdo nevšiml pozoruhodné podoby chlapců. Slečna Nicholová se odvrátila, když pohlédl jejím směrem, a rychle nasadila Andrewovi na hlavu čepičku, v níž připomínal spíš děvčátko. Než mohla Ruth cokoli namítnout, rychle poznamenala: „Ochlazuje se a já bych nerada, aby Andrew nastydl.“

         „Zůstanete v Hartfordu, až odejdete do důchodu, pane doktore?“ zajímala se paní Cartwrightová.

         „Plánujeme s manželkou odstěhovat se k rodině do Ohia. Ale čas od času se v Hartfordu určitě ukážeme.“

         Slečna Nicholová by byla vydechla úlevou nebýt toho, že z ní doktor Greenwood ani na chvíli nespustil zrak. Nicméně doufala, že až lékař z města odejde, bude přece jen jistější, že její tajemství zůstane skryto.

         Kdykoli se Andrew chtěl účastnit nějaké akce, stát se členem zájmového kroužku či sportovního klubu, prvotním zájmem slečny Nicholové bylo zajistit, aby se nesetkal s nikým z rodiny Cartwrightových. Dařilo se jí to s pozoruhodným úspěchem po celou dobu Andrewova dětství a dospívání, aniž vzbudila podezření rodičů.

          
   

         Teprve s příchodem pošty jednoho rána se slečna Nicholová přestala obávat možných následků. První dopis byl adresován Andrewovu otci a potvrzoval chlapcovo přijetí na Hotchkissovu soukromou školu, nejstarší v Connecticutu. Druhý, s razítkem z Ohia, otevřela Ruth.

         „To je smutné,“ povzdechla si, když pročítala ručně psaný list. „Byl to takový milý člověk.“

         „Kdo?“ otázal se Robert a vzhlédl od posledního čísla Lékařského věstníku Nové Anglie.

         „Doktor Greenwood. Jeho manželka píše, že zemřel minulý pátek ve věku sedmdesáti čtyř let.“

         „Byl to milý člověk,“ souhlasil Robert. „Možná bys měla jet na pohřeb.“

         „To určitě ano,“ prohlásila Ruth. „A Heather by mohla jet se mnou,“ dodala. „Koneckonců s ním kdysi pracovala.“

         „Samozřejmě,“ přikývla slečna Nicholová a doufala, že vypadá dostatečně sklíčeně.

          
   

         Susan psaní velice rozesmutnilo. Nikdy nezapomněla, jak opravdově doktor Greenwood prožíval Petrovu smrt; jako by se za ni cítil sám zodpovědný. Možná by měla jet na doktorův pohřeb. Zrovna chtěla tu špatnou zprávu povědět Michaelovi, když její muž nadšeně vykřikl: „Výborně, Nate!“

         „Co se děje?“ zeptala se Susan zaskočená tak nezvyklým projevem radosti.

         „Nat získal stipendium na Taftově soukromé škole,“ oznámil Michael a mával dopisem ve vzduchu.

         Susan z té zprávy tak nadšená nebyla. Poslat Nata z domova bydlet s dětmi, jež pocházejí z úplně jiného světa? Pochopí čtrnáctiletý hoch, že si nikdy nebude moci dovolit věci, které budou jeho spolužáci považovat za zcela samozřejmé? Zastávala názor, že by měl Nathaniel po vzoru Michaela nastoupit na Jeffersonovu střední. Když byla dost dobrá na to, aby tam ona učila, proč by tam nemohl její syn studovat?

         Nat seděl na posteli a poněkolikáté četl svou oblíbenou knihu, když k němu dolehl otcův rozhořčený hlas. Seskočil z postele a zvědavě vykoukl ze dveří, aby zjistil, co je příčinou rodičovské hádky. Vlastně rozhořčené debaty – rodičové se nikdy nehádali, s výjimkou tolikrát zmiňovaného incidentu se zmrzlinou. A vida, diskutovali o tom, na jakou školu by měl nastoupit. Zaslechl útržek otcova argumentu: „…životní šance,“ říkal přesvědčivě. „Nat se seznámí s dětmi, které skončí jedno vedle druhého na vedoucích pozicích. Může to ovlivnit celý jeho život.“

         „Což je lepší, než kdyby šel na Jeffersonovu střední a seznámil se s dětmi, které by mohl vést a po zbytek jejich života ovlivňovat on sám?“

         „Ale získal tam stipendium, a nestálo by nás to ani cent.“

         „Nestálo by nás to ani cent, i kdyby šel na Jeffersonovu.“

         „Musíme mít přece na paměti Natovu budoucnost. Když půjde na Taftovu, skončí třeba na Harvardu nebo na Yale…“

         „Jeffersonova taky vychovala hodně žáků, kteří chodili na Harvard či na Yale.“

         „Kdybych měl vsadit životní pojistku na to, ze které školy se tam dostane spíš…“

         „To riziko jsem ochotná podstoupit.“

         „Ale já ne,“ odporoval Michael. „Každý den svého života trávím přemýšlením, jak se podobně riskantním podnikům vyhnout.“ Nat soustředěně naslouchal rozmluvě rodičů; žádný z nich ani jednou nezvýšil hlas, natož aby vybuchl vzteky.

         „Budu radši, když můj syn absolvuje jako egalitář než patricij,“ odsekla Susan zapáleně.

         „Copak to nejde dohromady?“ odporoval Michael.

         Nat zmizel ve svém pokoji, aniž vyčkal matčiny odpovědi. To od ní se naučil hledat každé slovo, jemuž nerozuměl, ve slovníku. Když se seznámil s významem obou výrazů, usoudil, že jeho matka je více egalitářská než otec, ale žádný z nich není patricij. Nebyl si jistý, jestli se chce stát patricijem.

         Dočetl kapitolu, ve které velryba opět uniká, a znovu vykoukl z pokoje. Situace se zdála klidnější, a tak se rozhodl sejít dolů k rodičům.

         „Možná by se měl Nat rozhodnout sám,“ prohlásila Susan.

         „Už se stalo,“ oznámil Nat a posadil se mezi ně. „Koneckonců, vždycky jste mě učili vyslechnout obě strany, než se pro jednu z nich rozhodnu.“

         Natáhl se pro noviny a nenuceně jimi listoval. Michael i Susan ztratili řeč; uvědomili si, že syn jejich rozepři slyšel.

         „A k jakému rozhodnutí jsi tedy dospěl?“ zeptala se Susan tiše.

         „Šel bych raději na Taftovu než na Jeffersonovu,“ odvětil Nat bez zaváhání.

         „A můžeš nám říct, co tě k tomu dovedlo?“ zajímal se otec.

         Nat s vědomím převahy nad nedočkavým publikem s odpovědí chvíli otálel. „Moby Dick,“ prozradil nakonec a obrátil na sportovní stránku novin.

         Čekal, který z rodičů zopakuje jeho slova jako první.

         „Moby Dick?“ vyslovili oba zároveň.

         „Ano,“ přisvědčil, „všichni správní rodáci z Connecticutu přece považovali tu obrovskou velrybu za mořského patricije.“
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         „každým coulem
       student Hotchkissovy školy,“ rozplývala se slečna Nicholová nad Andrewovým vzhledem v hale. Měl na sobě bílou košili, modré sako a tmavé manšestrové kalhoty. Slečna Nicholová mu upravila modrobíle proužkovanou kravatu a oprášila neviditelné smítko prachu z klopy. „Každým coulem,“ nepřestávala opakovat. Zas tak vysoký nejsem, chtělo se Andrewovi podotknout, když se k nim připojil jeho otec. Andrew se podíval na hodinky, dárek od dědečka z matčiny strany – muže, který byl stále schopen vyhodit člověka z práce za pozdní příchod.

         „Kufry už jsem naložil do auta,“ oznámil otec a poplácal syna po rameni. Andrewovi při těch slovech přeběhl mráz po zádech. Ta neškodná poznámka ho znovu přesvědčila, že opravdu odjíždí z domova. „Do Díkuvzdání jsou to necelé tři měsíce,“ dodal otec. Tři měsíce je čtvrt roku – to není tak úplně nepatrná část života, když je vám teprve čtrnáct, chtěl mu Andrew připomenout, ale nakonec mlčel.

         Vyšel rázným krokem na štěrkem vysypanou příjezdovou cestu, odhodlán neobracet se a nedívat se na dům, který miloval a který celý dlouhý čtvrtrok neuvidí. Došel k autu a otevřel matce zadní dveře. Pak si potřásl rukou se slečnou Nicholovou jako se starým přítelem a rozloučil se s ní s přáním brzkého shledání na Den díkuvzdání. Nemohl to tvrdit s jistotou, ale zdálo se mu, že pláče. Odvrátil zrak, zamával hospodyni a kuchaři a naskočil do auta.

         Když projížděli ulicemi Farmingtonu, nemohl se vynadívat na známé domy, o kterých si do té doby myslel, že jsou středem vesmíru.

         „Piš domů každý týden, nezapomeň,“ připomínala matka. Andrew její slova ignoroval. Za poslední měsíc neuplynul snad ani den, kdy by mu slečna Nicholová nepřipomínala totéž. A nejlépe dvakrát.

         „A kdybys potřeboval peníze, klidně mi zavolej,“ dodal otec.

         Další z těch, kteří si nepřečetli pravidla. Andrew nepovažoval za nutné informovat otce o tom, že v prvním ročníku Hotchkissovy střední školy měli chlapci povoleno pouze deset dolarů na pololetí. Výslovně se tak psalo na straně sedm a slečna Nicholová si dala tu práci a ještě větu červeně podtrhla.

         Nikdo z nich už během cesty nepromluvil a všichni byli nervózní po svém. Otec zaparkoval před nádražím a vystoupil. Andrew zůstal sedět na svém místě; nechtělo se mu opouštět bezpečí automobilu. Teprve až matka otevřela dveře na jeho straně, rychle vyskočil ven, aby nikdo nepoznal, že se docela bojí. Matka ho chtěla vzít za ruku, ale on ucukl a běžel pomoct otci s kufry.

         Nosič jim přistavil vozík na zavazadla a pak je zavedl na nástupiště. Zastavili u osmého vagonu. Nosič skládal kufry dovnitř a Andrew se obrátil k otci, aby se s ním rozloučil. Trval na tom, že jej do Lakeville doprovodí jen jeden z rodičů, a jelikož otec chodil na Taftovu, připadala mu jasná volba matky. Už ted’ toho rozhodnutí litoval.

         „Hezkou cestu,“ přál mu otec, když si potřásali rukama. Rodičové říkají na nádraží strašlivé hlouposti, pomyslel si Andrew, mnohem důležitější přece bylo, aby pilně studoval, až do školy dorazí. „A nezapomeň psát.“

         Andrew nastoupil do vlaku, a když se souprava s trhnutím rozjela, ani jednou se za otcem neohlédl, přesvědčen, že tak bude vypadat dospěleji.

         „Nedal by sis něco k snídani?“ navrhla matka.

         „Rád,“ souhlasil Andrew a při pomyšlení na jídlo se poprvé za to ráno trochu rozveselil.

         Jeden z průvodčích je zavedl do jídelního vozu. Andrew zkoumal jídelní lístek a uvažoval, jestli mu matka dovolí objednat plnou porci.

         „Dej si, co chceš,“ řekla, jako by mu četla myšlenky.

         Andrew se s úsměvem obrátil na číšníka. „Dvojité hranolky, dvě volská oka, slaninu a topinku.“ Houby vynechal, aby si číšník nemyslel, že mu doma nedají najíst.

         „A pro vás, madam?“ otázal se muž.

         „Jen kávu a toast, děkuji.“

         „První den?“ zeptal se číšník.

         Paní Davenportová s úsměvem přikývla.

         Jak to poznal? podivil se Andrew v duchu.

         Neklidně přežvykoval sousto za soustem a přemítal, jestli ten den ještě dostane najíst. O jídle se v příručce nic nepsalo a dědeček vyprávěl, že když v Hotchkissově škole studoval on, dostávali jíst jen jednou denně. Matka mu neustále připomínala, že má při jídle odkládat vidličku a nůž na talíř. „Nože a vidličky nejsou letadla a není nutné, aby jimi člověk máchal ve vzduchu déle, než je třeba.“ Nemohl tušit, že je skoro tak nervózní jako on sám.

         Kdykoli kolem jejich stolu prošel chlapec ve stejné uniformě, Andrew se otočil k oknu a doufal, že si ho nevšimne. Žádný z nich ji totiž neměl novou. Jeho matka dopíjela třetí šálek kávy, když vlak přijel do stanice.

         „Už jsme tady,“ oznámila docela zbytečně.

         Andrew zíral na ceduli s nápisem Lakeville a na chlapce, kteří vyskakovali z vlaku a vítali se potřásáním rukou a slovy: „Ahoj, tak jak ses měl o prázdninách? Rád tě zas vidím.“ Pak se podíval na matku a zatoužil, aby zmizela v oblaku dýmu. Prozrazovala, že je to jeho první den.

         Dva vysocí kluci v dvouřadovém modrém saku a šedých kalhotách doprovázeli nově příchozí k autobusu. Andrew se modlil, aby do něj byl rodičům vstup zakázán, jinak všichni poznají, že je tam nový.

         „Jméno?“ zeptal se jeden z mladíků v modrém saku, sotva Andrew vykročil z vlaku.

         „Davenport, pane,“ odpověděl Andrew a zahleděl se na něj. Bude někdy taky tak vysoký?

         Mladík se skoro nahlas rozesmál. „Nemusíš mě oslovovat pane. Nejsem tvůj učitel, jen tady na vás dohlížím.“ Andrew svěsil hlavu. Pronesl jen dvě slova a okamžitě se ztrapnil. „Odnesli ti zavazadla do autobusu, Fletchere?“

         Fletchere? zarazil se Andrew. Ach ano, jistě, Fletcher Andrew Davenport; raději vysokého mládence neopravil, aby zase neutrousil nějakou hloupost.

         „Ano,“ odpověděl.

         Mladík se obrátil k Andrewově matce. „Děkuji, paní Davenportová,“ řekl a zaškrtl jméno v seznamu. „Št’astnou cestu zpátky do Farmingtonu. O Fletchera se nemusíte bát,“ dodal vlídně.

         Andrew napřáhl ruku a doufal, že ho matka nebude chtít obejmout. Kdyby tak matky uměly číst myšlenky. Zděšeně se zachvěl, když ho matka sevřela v náručí. Nemohl tušit, čím prochází. Když konečně sevření povolila, rychle odběhl mezi ostatní do autobusu. Všiml si chlapce ještě menšího, než byl sám – seděl osamoceně a zíral z okna. Andrew se rychle posadil vedle něj.

         „Já jsem Fletcher,“ představil se jménem, které mu přidělil mladík u vlaku. „A ty?“

         „James,“ zahuhlal chlapec, „ale kamarádi mi říkají Jimmy.“

         „Jsi tady nový?“ zeptal se Fletcher.

         „Ano,“ hlesl Jimmy, aniž se přestal dívat z okna.

         „Já taky,“ oznámil Fletcher.

         Jimmy vytáhl kapesník a předstíral, že smrká. Pak se konečně obrátil na svého spolužáka.

         „Odkud jsi?“ zajímal se.

         „Z Farmingtonu.“

         „Kde to je?“

         „Nedaleko Hartfordu.“

         „V Hartfordu pracuje můj otec,“ prozradil Jimmy. „Ve státní správě. A co dělá tvůj?“

         „Prodává léky.“

         „Hraješ rád americký fotbal?“

         „Ano,“ odpověděl Fletcher, ale jen proto, že z příručky věděl o Hotchkissově týmu, který se nikomu nepodařilo v posledních čtyřech letech překonat. Slečna Nicholová to pro jistotu červeně zvýraznila.

         Celý rozhovor se nesl v duchu nesouvislých otázek, na něž chlapci jen těžko hledali odpovědi. Byl to zvláštní začátek přátelství, které mělo vydržet po celý život.
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         „dokonalé
      ,“ pronesl otec, když zkoumal chlapcovu uniformu před zrcadlem v hale. Michael Cartwright upravil synovi modrou kravatu a sfoukl chloupek ze saka. „Dokonalé,“ zopakoval.

         Nathaniel nemohl nemyslet na těch pět dolarů, které museli zaplatit za jediný pár manšestrových kalhot.

         „Pospěš si, Susan, nebo přijedeme pozdě,“ zavolal otec směrem ke schodišti. Stačil však ještě naložit synovi kufr do auta a vyjet z příjezdové cesty na silnici, než Susan konečně sešla dolů, aby popřála synovi hodně štěstí. Nathaniel byl v jejím objetí vděčný, že se poblíž nevyskytuje žádný student Taftovy školy a nemůže tu scénu pozorovat. Doufal, že už se vyrovnala se zklamáním, které jí připravilo jeho rozhodnutí nejít na Jeffersonovu střední. On sám začínal mít jisté pochybnosti – koneckonců, kdyby se byl rozhodl pro Jeffersonovu, spal by každý den doma.

         Nathaniel se usadil na předním sedadle vedle svého otce a pohlédl na hodiny na palubní desce. Ukazovaly skoro sedm. „Jed’me už, tati,“ zažadonil. Rozhodně nechtěl přijít první den pozdě, aby si ho všichni zapamatovali jako rošt’áka.

         Na dálnici vyjel Michael do nejlevějšího pruhu a uháněl kupředu rychlostí pětašedesát mil v hodině, o pět mil víc, než povoloval limit. Usoudil, že v tuto ranní dobu je snad žádný policista kontrolovat nebude. I když Nathaniel už ve škole jednou byl – na přijímacím pohovoru –, průjezd ohromnou železnou bránou mu způsobil stejně děsivý zážitek jako poprvé. S ulehčením pozoroval další auta, která se řadila za nimi na téměř dva kilometry dlouhé příjezdové cestě. Určitě ale všichni nejsou noví žáci, pomyslel si. Konečně přijeli k parkovišti a Michael váhal, kam mezi samé cadillaky a buicky zaparkovat jejich starého studebakera – i on tady byl vlastně nový. Nathaniel vyskočil z auta dřív, než otec zatáhl ruční brzdu. Pak se ale zarazil. Má se zařadit do proudu chlapců mířících do školní auly, anebo jsou nováčci přijímáni jinde?

         Otec se k davu přidal bez přemýšlení. Zastavil je až vysoký sebejistý mladý muž s psací deskou v ruce. Pohlédl na Nathaniela a zeptal se: „Ty jsi nový student?“

         Nathaniel ze sebe nevypravil ani hlásku, a tak za něj odpověděl otec: „Ano.“

         Mladík se nepřestával dívat na Nathaniela. „Jméno?“

         „Cartwright, pane,“ odpověděl tentokrát Nathaniel.

         „Ach, ano, nižší střední; přidělili tě k panu Haskinsovi, tak to musíš být chytrý. U pana Haskinse vždycky začínají ti nejlepší.“ Nathaniel sklopil hlavu, zatímco jeho otec se rozzářil. „V hale si můžeš sednout kamkoli do prvních tří řad vlevo. Jakmile hodiny odbijí devátou, přestaň mluvit a zůstaň potichu, dokud ředitel a ostatní učitelé neodejdou ze sálu.“

         „A co pak?“ otázal se Nathaniel a snažil se působit zcela klidně, ačkoli se celý třásl.

         „Pak už vám poradí třídní učitel,“ uklidnil ho mladík a obrátil se k otci. „Nemusíte mít o Nata strach, pane Cartwrighte. Št’astnou cestu domů.“

         Tehdy se Nathaniel rozhodl, že po zbytek života jej všichni budou znát jako Nata, i když si uvědomoval, že matku tím určitě nepotěší.

         Vešel do sálu, sklopil hlavu na prsa a rychle postupoval uličkou vpřed v naději, že si ho nikdo nevšimne. Zahlédl volné místo na kraji druhé řady a okamžitě se posadil. Po jeho levé ruce seděl chlapec s hlavou v dlaních. Bud’ se modlil, anebo se bál ještě víc než on sám. „Jmenuju se Nat,“ odvážil se Nathaniel.

         „Já Tom,“ hlesl chlapec, aniž zvedl hlavu.

         „Co se bude dít?“

         „Nemám ponětí, taky bych to rád věděl,“ řekl Tom. Hodiny odbily devátou a všichni zmlkli.

         Uličkou prošel zástup učitelů – žádné ženy, všiml si Nat, s čímž by máma rozhodně nesouhlasila. Vystoupili na pódium a jeden vedle druhého se posadili, až zůstaly volné jenom dvě židle. Kantoři mezi sebou tiše prohodili pár slov.

         „Na co se čeká?“ zašeptal Nat. O pár vteřin později v odpověd’ na jeho otázku všichni včetně profesorského sboru povstali. Nat uslyšel kroky dvou mužů přicházejících uličkou, ale neodvážil se na ně ohlédnout. Za chvíli kolem něj prošli školní kaplan s ředitelem; mířili ke dvěma volným místům na jevišti. Všichni zůstali stát. Kaplan předstoupil, pronesl několik slov božích, odpřednášel otčenáš a nakonec všichni zazpívali státní hymnu.

         Kaplana vystřídal ředitel. Alexander Inglefield chvíli pohledem zkoumal shromážděné studenty, pak pozvedl ruce dlaněmi dolů a všichni se posadili. Tri sta osmdesát párů očí sledovalo tohoto metr devadesát vysokého muže s hustým obočím a hranatou čelistí. Natovi naháněl hrůzu a jenom doufal, že se s ním nikdy nebude muset setkat osobně.

         Ředitel promlouval ke shromáždění celou čtvrthodinu. Mluvil o historii školy a vychvaloval její akademické i sportovní úspěchy. Pak se zaměřil na nové žáky a připomněl jim školní motto: „Non ut sibi ministretur sed ut ministret.“

         „Co to znamená?“ zašeptal Tom.

         „Nenechej sloužit sobě, sám služ,“ zamumlal Nat.

         Ředitel ukončil proslov upozorněním, že žádný student Taftovy školy nikdy nesmí vynechat dvě události – písemku a zápas proti Hotchkissově střední. A jako by chtěl ujasnit priority, slíbil všem půlden volna, pokud porazí Hotchkissův tým v každoročním fotbalovém zápase. Tato slova doprovodilo nadšené volání slávy, přestože od třetí řady dál každý z chlapců věděl, že se to za poslední čtyři roky nepodařilo.

         Když nadšení opadlo, sešel ředitel z jeviště a za ním kaplan i ostatní členové sboru. Jakmile odešli, všichni se rozpovídali. Starší ročníky pomalu vylidnily sál a pouze chlapci v prvních třech řadách zůstali na svých místech, protože nevěděli, kam jít.

         Devadesát pět žáků vyčkávalo, co se bude dít. Netrvalo dlouho a předstoupil před ně postarší učitel. Bylo mu teprve jedenapadesát, ale podle Nata vypadal mnohem starší než jeho otec. Byl malý a podsaditý a na hlavě měl pleš lemovanou půlkruhem prošedivělých vlasů. Když mluvil, přidržoval se klop svého tvídového saka.

         „Jmenuji se Haskins,“ oznámil, „a jsem třídním učitelem na nižším stupni,“ dodal s ironickým úšklebkem. „Dnes začneme s orientací v areálu, s čímž budeme hotovi do první přestávky v deset třicet. V jedenáct začíná vyučování podle rozvrhu. Jako první máte americkou historii.“

         Nat se zamračil. Historie nepatřila k jeho oblíbeným předmětům.

         „Potom oběd. Není se moc na co těšit,“ poznamenal pan Haskins sarkasticky. Několik chlapců se zasmálo. „Ale to už patří ke zdejší tradici,“ ujistil je učitel, „což ostatně ti z vás, kdo kráčejí ve šlépějích svých otců, dobře vědí.“ Další Natovi spolužáci včetně Toma se pousmáli.

         Nat se při prohlídce areálu školy od Toma nehnul. Zdálo se, že vždycky ví dopředu, co Haskins řekne. Nat záhy zjistil, že Tomův otec i děd jsou bývalými absolventy Taftovy školy.

         Než shlédli všechno od jezera k ošetřovně, byli z nich nejlepší přátelé. Ve třídě si pak automaticky sedli vedle sebe.

         Pan Haskins vešel do místnosti přesně s úderem jedenácté. V těsném závěsu za ním kráčel nějaký neznámý student. Vypadal tak sebevědomě, skoro namyšleně, že na něj téměř všichni zůstali zírat s nelíčeným údivem. Ani pan Haskins z něho nespouštěl zrak, když chlapec zamířil k poslední volné lavici.

         „Jméno?“

         „Ralph Elliot.“

         „Toto je naposled, cos přišel na moji hodinu pozdě,“ prohlásil Haskins a odmlčel se. „Je ti to jasné, Elliote?“ zeptal se po chvíli.

         „Naprosto jasné.“ I on se odmlčel a pak dodal: „Pane.“

         Pan Haskins se obrátil ke zbytku třídy. „Naše první hodina, jak jsem předeslal, bude americká historie. Je to vlastně docela příhodné, vezmeme-li v úvahu, že tuto školu založil bratr jednoho z bývalých prezidentů.“ Portrét Williama H. Tafta v hlavním sále a socha jeho bratra na nádvoří o tom musely přesvědčit i toho nejméně zvídavého studenta.

         „Kdo byl prvním prezidentem Spojených států?“ zeptal se pan Haskins. Do vzduchu vyletěl les rukou. Pan Haskins pokynul chlapci v první řadě.

         „George Washington, pane.“

         „A druhý?“ pokračoval Haskins. Tentokrát už se jich přihlásilo méně. Učitel si vybral Toma.

         „John Adams, pane.“

         „Správně, a třetí?“

         Hlásili se pouze dva studenti. Nat a chlapec, který přišel pozdě. Haskins ukázal na Nata.

         „Thomas Jefferson, 1800 až 1808.“

         Pan Haskins uznale přikývl, když slyšel správnou odpověd’ včetně dat. „A čtvrtý?“

         „James Madison, 1809 až 1817,“ zněla Elliotova odpověd’.

         „A pátý, Cartwrighte?“

         „James Monroe, 1817 až 1825.“

         „A šestý, Elliote?“

         „John Quincy Adams, 1825 až 1829.“

         „A sedmý, Cartwrighte?“

         Nat si chvíli lámal hlavu. „Nepamatuju si, pane,“ přiznal.

         „Nepamatuješ, Cartwrighte, nebo to prostě nevíš?“ Pan Haskins se odmlčel. „To je totiž veliký rozdíl,“ podotkl. Pak se obrátil zpátky k Elliotovi.

         „William Henry Harrison… Myslím, že to byl on, pane.“

         „Ne, ten byl devátý, v roce 1841. Jelikož ale zemřel na zápal plic měsíc po inauguraci, nebudeme se jím příliš zabývat,“ poznamenal Haskins. „Zítra budete všichni znát jméno sedmého prezidenta. Ale ted’ se vrátíme k otcům zakladatelům. Možná byste si mohli dělat zápisky, příště si totiž ode všech vyberu třístránkovou esej na toto téma.“

         Nat popsal tři strany ještě před koncem hodiny, zatímco Tom sotva jednu. Když odcházeli ze třídy, ve dveřích se kolem nich mihnul Ralph.

         „Už ted’ vypadá jako obávaný sok,“ komentoval Tom.

         Nat na jeho poznámku nereagoval.

         Nemohl tušit, že s Ralphem Elliotem budou soupeřit po celý život.
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         každoroční zápas
       mezi Hotchkissovou a Taftovou střední školou byl sportovním zlatým hřebem celého pololetí. Tuto sezonu ani jeden z týmů ještě nikdo neporazil, a tak nebylo divu, že se po zkouškách v polovině semestru nemluvilo téměř o ničem jiném.

         Zápas se plánoval na poslední sobotu v říjnu. Zbytek víkendu měli všichni studenti z internátu dostat volno. Pokud vyhrají, dostanou navíc ještě den prázdnin v pondělí.

         V pondělí před zápasem psal Fletcher první test. Ráno jim ředitel oznámil, že „život sestává ze samých testů a zkoušek, a proto je tady na Hotchkissově škole máme dvakrát za pololetí.“

         V úterý večer Fletcher volal domů mámě. Při testu si vedl docela dobře, povídal.

         Ve středu se svěřil Jimmymu, že už si není tak jistý.

         Do čtvrtka si v učebnicích vyhledal všechno, co do testu nenapsal, a začal pochybovat, jestli vůbec projde.

         V pátek ráno visely výsledky na nástěnce. Jméno Fletcher Davenport stálo v čele seznamu studentů prvního ročníku. Fletcher se rozběhl k nejbližší telefonní budce a zavolal matce. Ruth se rozplývala štěstím nad synovou zprávou, ale ani zdaleka ji nepřekvapila. „To musíš oslavit,“ jásala. Fletcher by byl oslavoval rád, kdyby si ovšem nevšiml, kdo dopadl nejhůř.

         Na celoškolním shromáždění v sobotu dopoledne přednesl kaplan několik modliteb „našemu neporaženému fotbalovému týmu, jenž hraje jen pro slávu Pána Našeho“. Náš Pán byl pak obeznámen se všemi jmény hráčů a požádán, aby na každého z nich seslal Ducha Svatého. Ředitel školy nepochyboval o tom, který tým bude Bůh podporovat.

         V Hotchkissově střední se všechno určovalo podle ročníků, dokonce i místa k sezení na tribunách. Chlapcům z prvního ročníku určili ta nejvzdálenější. Každou druhou sobotu sedávali Fletcher s Jimmym v horním rohu ochozů a pozorovali, jak hrdinové jejich školy porážejí jednoho soupeře za druhým. Totéž se dařilo i hráčům Taftovy střední.

         Zápas s Taftovým týmem připadl na víkend, kdy měli povoleno jet domů, a tak Jimmyho rodiče přizvali Fletchera a jeho rodiče na malou svačinu před výkopem a na svá místa na tribuně. Fletcher to nikomu ze spolužáků neprozradil, protože tušil, že by to vyvolalo jenom jejich závist a žárlivost. Už to, že vynikal svými znalostmi, bylo dost špatné, natož aby se chlubil nabídkou sledovat zápas proti Taftově týmu s bývalým absolventem, jemuž patřila místa nedaleko střední čáry.

         „Jaký je tvůj otec?“ zajímal se Jimmy večer před zápasem.

         „Úžasný,“ odpověděl Fletcher. „Ale měl bych tě varovat. Chodil na Taftovu a je to republikán. A co tvůj? Ještě nikdy jsem se s žádným senátorem nesetkal.“

         „Politik až do morku kostí,“ odpověděl Jimmy. „Tak to o něm aspoň píšou v novinách. Ne že bych věděl, co to znamená.“

         Dopoledne před zápasem se na hodinu chemie nedokázal soustředit vůbec nikdo, přestože se pan Bailey rozplýval nad účinky kyselin na zinek. Pokus se mu nedařil hlavně proto, že Jimmy uzavřel hlavní přívod plynu, takže učitel nemohl ani zapálit Bunsenův hořák.

         Ve dvanáct hodin zazvonil zvon a tři sta osmdesát chlapců vyběhlo s křikem na školní dvůr. S heslem „Hotchkiss vyhraje, smrt všem Taft’ákům!“ nepřipomínali nic jiného než kmen indiánských bojovníků na válečné stezce.

         Fletcher celou cestu na parkoviště utíkal. Přijížděla spousta rodinných aut i taxíků; nahlížel do všech, která míjel, a hledal rodiče.

         „Jak se máš, Andrewe, drahoušku?“ byla první slova, která od své matky uslyšel, když vystoupila z auta.

         „Fletcher, mami, tady mi všichni říkají Fletchere,“ zašeptal a doufal, že nikdo z ostatních kluků nepostřehl, že ho oslovila také drahoušku. Otci na přivítanou potřásl pravicí a oznámil jim: „Musíme honem na hřiště. Senátor Gates nás pozval na svačinu, ještě než hra začne.“

         Fletcherův otec zvedl obočí. „Senátor Gates je demokrat, pokud se ovšem nepletu,“ podotkl s předstíraným opovržením.

         „A bývalý kapitán Hotchkissova týmu,“ informoval Fletcher. „Jimmy, jeho syn, chodí se mnou do třídy a jsme nejlepší kamarádi, takže vedle senátora by si mohla sednout máma a ty, tati, pokud se na to necítíš, můžeš jít na opačnou stranu mezi fanoušky Taftu.“

         „Myslím, že se spokojím se senátorem. Bude mi potěšením sedět vedle něho, až Taft’áci položí rozhodující míč.“

         Byl jasný podzimní den a cestu na hřiště lemovalo zlatě zbarvené opadané listí. Ruth se snažila chytit Fletchera za ruku, ale ten stál dost daleko, aby to nemohla udělat. Už zdaleka slyšeli křik rozehrávajících se hráčů.

         Fletcher zahlédl Jimmyho stát u dodávky, v níž bylo tolik skvělého jídla, o jakém se mu za poslední dva měsíce ani nesnilo. Uvítal je vysoký elegán. „Dobrý den, já jsem Harry Gates.“ Senátor napřáhl ruku a přivítal se s Fletcherovými rodiči.

         Fletcherův otec potřásl nabízenou pravicí. „Těší mě, pane senátore, Robert Davenport. A tohle je moje žena Ruth.“

         „Říkejte mi Harry, prosím. Tohle je Marta, moje žena.“ Paní Gatesová se s oběma přivítala.

         „Dáte si něco k pití?“ nabídla.

         „Měli bychom si pospíšit,“ připomněl senátor při pohledu na hodinky, „pokud to chceme stihnout ještě před výkopem. Já vám naliju, Ruth, a váš manžel si jistě poradí sám. Vycítím republikána na kilometr daleko.“

         „Obávám se, že to ještě není to nejhorší,“ prozradila Ruth.

         „Neříkejte, že je to bývalý student Taftovy střední. Chystám se to povýšit na hrdelní zločin.“ Ruth pokývala hlavou. „V tom případě, Fletchere, pojd’ raději za námi. Po zbytek dne budu totiž tvého otce ignorovat.“

         Fletcherovi pozvání zalichotilo; brzy se bez ostychu vyptával senátora na všechno kolem connecticutských zákonů.

         „Andrewe,“ napomenula jej Ruth.

         „Fletcher, mami.“

         „Fletchere, nemyslíš, že bys měl dopřát panu senátorovi od politiky trochu odpočinku?“

         „Ale to je v pořádku, Ruth,“ ujišt’oval ji Harry. „Jen málokterý volič by mi pokládal tak chytré a zasvěcené otázky. A taky doufám, že bude mít dobrý vliv na Jimmyho.“

         Po jídle se všichni rychle přesunuli na tribunu. Místa byla lepší, než by kdokoli z prvního ročníku mohl doufat. Senátor Gates totiž od maturity nevynechal jediný zápas proti Taftově střední a chtěl mít ten nejlepší výhled. Fletcher nedokázal skrýt vzrušení, když hodiny na světelné tabuli ukazovaly jen několik minut do druhé. Pohledem spočinul na roztleskávačkách protivníkova týmu, jež zrovna volaly: „My máme T, my máme A…“ V tom okamžiku se zamiloval.

          
   

         Nat zůstal viset očima na tváři nad písmenem A.

         „Nat je nejlepší ve třídě,“ oznámil Tom Natovu otci. Michael se pousmál.

         „Jenom nezapomeň,“ bránil se trochu Nat, „že Ralpha Elliota jsem porazil jen o bod.“

         „Jestlipak je to syn Maxe Elliota?“ zamumlal Natův otec.

         „Kdo je Max Elliot?“

         „V naší branži se mu říká nepřijatelné riziko.“

         „Proč?“ zajímal se Nat, ale otec své nejasné tvrzení dále nerozebíral. Oddechl si, když syn obrátil pozornost k dívkám s modrobílými bambulemi na zápěstích, které zrovna předváděly obřadný válečný tanec. Nat se zarazil na druhé dívce zleva; jako by se na něj usmívala, přestože si dobře uvědomoval, že mezi diváky je pouhým zrnkem v hromadě písku.

         „Docela jsi vyrostl,“ poznamenal Natův otec. Všiml si, že synovým kalhotám chybí k polobotkám pár centimetrů, a uvažoval, jak často mu bude muset kupovat nové oblečení.

         „No, školní strava mu v tom určitě nepomohla,“ utrousil Tom, jenž byl stále nejmenší ve třídě. Nat nereagoval. Nespouštěl oči z modrookých dívek.

         „Tak do které ses zamiloval?“ zeptal se Tom a št’ouchl kamaráda loktem.

         „Cože?“

         „Slyšels mě dobře, ne?“

         Nat se odvrátil, aby otec neslyšel odpověd’. „Ta druhá zleva, s áčkem na triku.“

         „Diana Coulterová,“ prozradil Tom očividně potěšen, že ví něco, co jeho příteli uniklo.

         „Jak to, že znáš její jméno?“

         „Je to sestra Dana Coultera.“

         „Ale to je přece nejošklivější hráč týmu,“ podivil se Nat. „Má uši jako květáky, samou jizvu, a zpřelámaný nos.“

         „A měla by je i Diana, kdyby posledních pět let hrála každou sobotu americký fotbal,“ rozesmál se Tom.

         „Co všechno o ní víš?“ vyptával se Nat spiklenecky.

         „Ach, to je to tak vážné?“ prohodil Tom. Ted’ dostal přátelský št’ouchanec on. „Ale ale, vracíme se ke kořenům lidstva a fyzickému násilí? To zákony Taftovy školy zakazují,“ dodal škádlivě. „Ubij nepřítele silou argumentů, ne silou paže. Autor citátu Oliver Wendell Holmes, pokud si pamatuju.“

         „Ale no tak, přestaň plácat nesmysly a odpověz,“ žadonil Nat.

         „Po pravdě řečeno, o moc víc toho nevím. Vzpomínám si jenom, že chodí na Westover a hraje pravé křídlo v jejich hokejovém týmu.“

         „O čem si to vy dva špitáte?“ zajímal se Natův otec.

         „O Danu Coulterovi,“ odpověděl Tom bez zaváhání. „To je jeden z našich obránců. Zrovna jsem říkal Natovi, že každé ráno spořádá ke snídani osm vajíček.“

         „A jak to víš?“ tázala se překvapeně Natova matka.

         „Protože jedno z nich vždycky sebere mně,“ svěřil se Tom plačtivě.

         Natovi rodiče vyprskli smíchy, ale Nat pořád zíral na písmeno A ve slově TAFT. Poprvé v životě si vlastně všiml nějaké dívky. Z přemítání ho vyrušil až náhlý povyk spolužáků – vítali z tribun nastupující školní tým. Za chvíli přiběhli i hráči Hotchkissovy střední a jejich fanoušci vyskočili se stejně nadšeným křikem.

          
   

         I Fletcher se postavil, ale nespouštěl zrak z dívky s písmenem A na triku. Cítil se trochu provinile, že první holka, do které se kdy zamiloval, byla fanynka Taftova týmu.

         Senátor se naklonil Fletcherovi přes rameno. „Zdá se mi, že našemu týmu nevěnuješ dostatečnou pozornost,“ zašeptal.

         „Ach, ale ano, pane,“ vyhrkl Fletcher a začal soustředěně sledovat rozcvičující se hráče.

         Kapitáni se rozběhli k rozhodčímu, jenž na ně čekal na padesátém yardu. Vyhodil do vzduchu stříbrnou minci; několikrát se zableskla v odpoledním slunci a pak dopadla do bláta. Když spatřili Washingtonovu podobiznu, poplácali se hráči Taftova týmu ulehčeně po zádech.

         „Měli si vybrat orla,“ poznamenal Fletcher.

          
   

         Nat na Dianu nepřestal upírat zrak ani poté, co se vrátila na tribunu. Přemítal, kde by se s ní mohl setkat. Nebude to lehké. Dan byl polobůh. Copak mohl nováček doufat, že zdolá Olymp?

         „Výborně!“ zahulákal Tom.

         „Kdo skóroval?“ ptal se Nat.

         „Samozřejmě Coulter. Právě položil první míč.“

         „Coulter?“

         „Neříkej mi, žes pořád ještě zíral na jeho sestru, když jsme ty nádhery tak krásně vypekli.“

         „Nezíral.“

         „Tak to mi určitě řekneš, o kolik yardů je předběhl,“ zkoušel ho Tom. „No jistě, nemáš ani páru.“ Hlasitě povzdechl. „Myslím, že nadešel čas přestat tě trápit.“

         „Co tím míníš?“

         „Budu ti muset domluvit schůzku.“

         „To bys mohl?“

         „Samozřejmě. Její otec u nás prodává auta a mí rodiče u něho často nakupují, což znamená, že k nám budeš muset přijet na prázdniny.“ Natův souhlas zanikl v dalším křiku oslavujícím obranný zásah Taftova týmu.

         Když se ozval hvizd píšt’alky ukončující první čtvrtinu, vypustil Nat ten nejhlasitější výkřik, jakého byl schopen. Nějak si neuvědomil, že jejich tým prohrává. Zůstal stát a doufal, že si ho dívka s blond’atými vlnitými vlasy a okouzlujícím úsměvem všimne. Jakpak by ale mohla, měla plné ruce a nohy práce.

         Hvizd oznamující začátek druhé čtvrtiny přišel na Natův vkus moc rychle a písmenko A vystřídalo třicet svalnatých goril. Nat se bez nadšení posadil a předstíral, že se soustředí na hru.

          
   

         „Mohu si prosím půjčit váš dalekohled?“ požádal Fletcher senátora v poločase.

         „Jistě, chlapče,“ svolil senátor, „ale na začátek další čtvrtiny ho chci mít zpátky.“ Fletcherovi unikl spiklenecký tón hostitelova hlasu. Soustředil se na dívku s písmenem A; kéž by se tak otočila k nepřátelským tribunám častěji.

         „Tak která se ti líbí?“ optal se šeptem senátor.

         „Jen jsem zkoumal Taft’áky, pane.“

         „Nezdá se mi, že bych je ted’ viděl někde na hřišti,“ poznamenal senátor a Fletcher zrudl až ke kořínkům vlasů. „T, A, F nebo druhé T?“ dotíral Jimmyho otec.

         „Áčko, pane,“ přiznal Fletcher.

         Senátor se natáhl pro dalekohled a pozorně zkoumal druhou dívku zleva. Čekal, až se k němu otočí čelem. „Tuhle volbu ti schvaluji, mladý muži. A co s tím ted’ hodláš dělat?“

         „To nevím, pane,“ připustil Fletcher bezmocně. „Abych pravdu řekl, neznám ani její jméno.“

         „Diana Coulterová,“ informoval ho senátor.

         „Odkud to víte?“ zeptal se udiveně Fletcher. Napadlo ho, jestli senátoři vědí o každém všechno.

         „Průzkum, chlapče. Copak vás to ve škole ještě nenaučili?“ Fletcher se na něho zmateně podíval. „Vše, co potřebuješ vědět, je na straně jedenáct,“ dodal senátor a podal mu úzkou brožurku se sobotním programem. Strana jedenáct byla věnována roztleskávačkám znepřátelených týmů. „Diana Coulterová,“ zopakoval Fletcher při pohledu na její fotografii. Byla o rok mladší než on – ve třinácti ještě ženy rády přiznají svůj věk – a hrála na housle ve školním orchestru. Kdyby tak byl poslechl matku a učil se na klavír.

          
   

         Yard za obtížným yardem získával Taftův tým vydřené body, až nakonec překonal pomyslnou hranici a ujal se vedení. Diana se znovu objevila u pomezní čáry a zopakovala energický taneček.

         „Jsi v tom až po uši,“ usoudil Tom. „Nejspíš tě budu muset představit.“

         „Vy se fakt znáte?“ ptal se nevěřícně Nat.

         „Zajisté,“ přisvědčil Tom. „Chodíme na společné oslavy asi od dvou let.“

         „Zajímalo by mě, jestli má kluka,“ prohodil Nat.

         „Jak mám tohle vědět? Přijed’ o prázdninách na týden k nám a zbytek nech na mě.“

         „Fakt bys to pro mě udělal?“

         „Ale bude tě to něco stát.“

         „Co máš na mysli?“

         „Doufám, že stihneš všechny prázdninové úkoly, než se u nás objevíš – abych se s kontrolou správnosti mých nespolehlivých údajů nemusel otravovat moc dlouho.“

         „Domluveno,“ usmál se Nat.

          
   

         Píšt’alka ohlásila začátek třetí čtvrtiny a po několika zdařilých přihrávkách se Hotchkissův tým dostal znovu do vedení. Udržel si ho až do konce čtvrtiny.

         „Sbohem, Tafte, vrat’ se tam, odkuds přišel hrát dnes k nám,“ popěvoval falešně senátor polohlasem, zatímco hráči odpočívali.

         „Do konce zápasu zbývá ještě jedna čtvrtina,“ připomněl mu Fletcher, když si od něj znovu půjčil dalekohled.

         „Podporuješ snad tu správnou stranu, mladý muži. Nebo už tě Taft’áckých Mata Hari chytila do svých spárů?“ Fletcher se zatvářil poněkud zmateně. Musí se podívat, kdo že je ta Mata Hari, hned jak se vrátí do pokoje. „Bydlí nejspíš někde blízko,“ pokračoval senátor, „a v tom případě zabere některému z mých pracovníků zhruba dvě minuty, aby o ní zjistil všechno, co potřebuješ vědět.“

         „I její adresu a telefonní číslo?“ zazářil Fletcher.

         „I to, jestli má kluka,“ přidal senátor.

         „Snad byste tak nezneužil svého postavení?“ zarazil se Fletcher.

         „To bych teda zatraceně zneužil,“ přisvědčil senátor Gates. „Ale který ze senátorů by to neudělal, kdyby to znamenalo další dva jisté hlasy v některých budoucích volbách?“

         „Jenomže to ještě neřeší, jak se s ní setkat, když budu trčet ve Farmingtonu.“

         „To lze také lehce vyřešit. Přijed’ po Vánocích na pár dní k nám a já zajistím, aby její rodiče dostali pozvánku na nějakou slavnost v Kapitolu.“

         „To byste pro mě vážně udělal?“

         „Samozřejmě, ovšem budeš se muset brzo naučit pravidla dohody mezi politiky.“

         „Takže co požadujete výměnou?“ tázal se dychtivě Fletcher. „Udělám cokoliv.“

         „To nikdy neslibuj, chlapče, protože tak se okamžitě dostáváš do nevýhodné pozice pro vyjednávání. Nicméně, na oplátku po tobě žádám, abys pomohl Jimmymu vyškrábat se ze dna třídy. To bude tvá část dohody.“

         „Ujednáno, pane senátore,“ souhlasil Fletcher a potřásl nabízenou pravicí.

         „To rád slyším,“ pravil senátor s úsměvem. „Vypadá to, že Jimmy bude ochoten následovat tě v čemkoli.“

         Poprvé v životě někdo usoudil, že bych mohl zastávat vedoucí pozici, uvědomil si Fletcher. Jeho samotného to do té doby nikdy ani nenapadlo. Přemýšlel o senátorových slovech a vůbec by nepostřehl, že Taftův tým položil rozhodující míč, kdyby Diana nevyběhla z místa na tribuně a nepředvedla, naneštěstí pro ně, svůj vítězný tanec. Letos se žádného volna navíc nedočkají.

          
   

         Na druhé straně hřiště postávali Nat a Tom s dalšími chlapci před šatnami a svorně, až na jednu výjimku, čekali na hrdiny týmu. Nat št’ouchl kamaráda do žeber, když spatřil přicházet Dianu. Tom jí rychle zastoupil cestu. „Ahoj Diano,“ pozdravil, a než mu stačila odpovědět, pokračoval: „Rád bych tě seznámil se svým kamarádem. Tohle je Nat. No, vlastně on se chtěl seznámit s tebou.“ Nat zrudl, a nejen proto, že se mu opravdová Diana líbila ještě víc než na fotografii. „Nat bydlí v Cromwellu,“ snažil se pomoct Tom, „ale přijede k nám na pár dní po Vánocích, tak se snad poznáte lépe.“

         Nat si v tu chvíli uvědomil jediné: Tom by se diplomatickém sboru nikdy neuplatnil.
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         nat seděl za stolem
       a snažil se soustředit na hospodářskou krizi třicátých let. Přečetl asi půl strany, ale myšlenky se mu pořád rozbíhaly. Znovu a znovu v mysli přehrával krátké setkání s Dianou. Sotva se seznámili, přišel jeho otec a pobídl jej k odchodu.

         Nat si ze strany jedenáct brožurky vystřihl její fotku a nosil ji s sebou, kamkoli se hnul. Litoval, že si nekoupil alespoň tři programy, protože malý obrázek se brzy odřel téměř k nepoznání. Hned ráno po zápase volal Tomovi domů pod záminkou vyřešení nejasností ohledně krachu na newyorské burze a posléze nenucenê prohodil: „Neříkala o mně Diana něco, když jsme s tátou odešli?“

         „Že jsi moc milý.“

         „To je všechno?“

         „Co tak mohla říct? Mluvili jste spolu ubohých pár minut, když tě táta odtáhl pryč.“

         „Líbil jsem se jí?“

         „Říkala, že jsi strašlivě milý, a pokud si dobře pamatuju, pronesla cosi o Jamesu Deanovi.“

         „To nemyslíš vážně! Fakt?“

         „Máš pravdu, nemyslím.“

         „Ty zrádče.“

         „No jo, zrádce s telefonním číslem.“

         „Cože? Ty máš její telefonní číslo?“ vyhrkl nevěřícně Nat.

         „Jsi velice chápavý.“

         „Tak mi ho řekni!“

         „Už jsi dopsal tu esej na ekonomickou krizi?“

         „Ne, ale do víkendu to stihnu, takže vydrž, jen si vezmu tužku.“ Nat si poznamenal číslo na zadní stranu fotografie. „Myslíš, že ji překvapí, když zavolám?“

         „Spíš by ji překvapilo, kdybys to neudělal.“

          
   

         „Ahoj, tady Nat Cartwright. Asi si na mě nepamatuješ.“

         „To ne. Odkud se známe?“

         „Setkali jsme se po zápase proti Hotchkissu a tys říkala, že vypadám jako James Dean.“

         Nat se na sebe podíval do zrcadla. Nikdy předtím o svém vzhledu příliš nepřemýšlel. Opravdu vypadá jako James Dean?

         Trvalo několik dní a podobných nácviků, než se Nat odvážil vytočit číslo. Jakmile dokončil esej o hospodářské krizi, sepsal si seznam otázek a odpovědí podle toho, kdo zvedne telefon. Pro rodiče měl připraveno: „Dobrý den, u telefonu Nat Cartwright. Mohl bych mluvit s Dianou, prosím?“ Pro Dianu měl nachystáno deset otázek v logickém pořadí. Pečlivě rozložil dva listy papíru na stůl a vytočil číslo. Ozval se obsazovací tón. Nejspíš mluví s nějakým jiným klukem. Už se spolu drželi za ruce? Nebo se snad i políbili? Chodí s ním? Zkusil to znovu za čtvrt hodiny. Pořád obsazeno. Copak to mezitím stihl další nápadník? Tentokrát počkal jen deset minut. Sotva se ozval vyzváněcí tón, cítil, jak mu srdce padá do kalhot a nejraději by okamžitě položil sluchátko. Nehybně zíral na seznamy otázek. Tón vystřídal hluboký mužský hlas. „Haló?“ ozval se Dan Coulter.

         Natovi vypadlo sluchátko z ruky. Polobozi přece telefon nezvedají! Navíc si pro Dianina bratra žádné otázky nevymyslel. Rychle sluchátko zvedl ze země a mrštil jím do vidlice.

         Než zavolal počtvrté, pročetl znovu školní práci. Na druhé straně se ozval dívčí hlas.

         „Diano?“

         „Tady Tricia, její sestra,“ řekl hlas poněkud starší dívky. „Diana ted’ není doma, ale měla by se vrátit asi za hodinu. Řeknu jí, žes volal. Jak se jmenuješ?“

         „Nat. Vzkázala bys jí, prosím tě, že za hodinu zavolám?“

         „Jasně,“ ujistil ho hlas.

         „Děkuju.“ Nat položil sluchátko. Ani pro starší sestru si žádné otázky nepřipravil.

         Během následující hodiny zkontroloval čas nejméně šedesátkrát, ale když konečně uběhla, počkal ještě dalších patnáct minut. V časopise Teen totiž četl: Pokud se vám nějaká dívka líbí, snažte se to nedávat moc najevo. Mohlo by ji to odradit. Na druhé straně konečně někdo zvedl sluchátko.

         „Haló?“ ozval se mladý hlas.

         Nat se podíval do papíru. „Dobrý den, mohl bych mluvit s Dianou… prosím?“

         „Ahoj, Nate, to jsem já. Tricia mi vzkázala, že zavoláš. Jak se máš?“

         Jak se máš? neměl na seznamu. „Docela dobře,“ vypravil ze sebe nakonec. „A ty?“

         „Taky fajn,“ odpověděla a pak se rozhostilo dlouhé ticho. Nat se snažil vymyslet další příhodnou poznámku.

         „Jedu příští týden na pár dní k Tomovi do Simsbury,“ přečetl monotónně.

         „No výborně,“ řekla Diana. „Tak snad na sebe někde narazíme.“ O narážení nebyla v seznamu rovněž ani zmínka. Nat se pokoušel pročíst všech deset bodů najednou. „Nate, jsi tam ještě?“ zeptala se Diana.

         „Ano… jo. Třeba bychom se mohli sejít, až budu v Simsbury.“ Číslo devět.

         „No jasně,“ souhlasila Diana. „To by bylo skvělé.“

         „Tak ahoj,“ rozloučil se Nat s pohledem na odpověd’ číslo deset.

         Po zbytek večera se Nat pokoušel rozpomenout na všechny důležité detaily jejich rozhovoru – dokonce si ho celý přepsal na papír. Třikrát podtrhl slova výborně, jasně a skvělé. Do odjezdu za Tomem zbývaly ještě čtyři dny, a tak přemýšlel, má-li jí zavolat podruhé – pro jistotu, aby nezapomněla. Hledal pomoc v Teenu. Sice přesně odhadli, s čím se bude během telefonování potýkat, ale o dalším telefonování se nezmínili. Nabízeli ale několik rad na první rande: obleč se ležérně, do něčeho pohodlného, uvolni se, a pokud to situace dovolí, vyprávěj i o jiných dívkách, s nimiž ses dříve stýkal. Nikdy dřív s žádnou holkou nechodil a co hůř, neměl žádné ležérní šaty, když nepočítal kostkované tričko, které schoval do nejspodnější zásuvky asi půlhodinu poté, co si ho koupil. Zkontroloval, kolik peněz mu zbylo z roznášky novin – sedm dolarů a dvacet centů. Jestlipak to bude stačit na nové triko a kalhoty? Kdyby tak měl staršího bratra!

         Ještě pár hodin před odjezdem vylepšoval esej drobnými úpravami. Pak ho otec konečně odvezl do Simsbury.

         Celou cestu na sever se Nat ptal sám sebe, proč jen nezavolal Dianě znovu a nesmluvil si s ní přesný čas a místo schůzky. Co když někam odjela – za kamarádkou nebo přítelem? Vadilo by Tomovým rodičům, kdyby si od nich zavolal?

         „Můj bože,“ hlesl Nat, když otec odbočil k obrovskému koňskému výběhu. Obyčejně za klení dostal vynadáno, ale otec se zdál být stejně zaražen jako on sám. Příjezdová cesta se táhla nejméně dva kilometry a pak se před nimi znenadání objevil nádherný dům s bílými sloupy, obklopený vzrostlými jehličnany.

         „Můj bože,“ pronesl Nat podruhé a tentokrát už výtce neunikl.

         „Promiň, tati, ale Tom se nikdy nezmínil, že žije v paláci.“

         „A proč taky?“ odpověděl otec. „Nic jiného nikdy nepoznal. Mimochodem, nestali jste se blízkými přáteli proto, že žije v obrovském domě. Kdyby cítil potřebu tě tím ohromovat, byl by ti to dávno řekl. Nevíš, co dělá jeho otec? No, pojišt’ováka určitě ne.“

         „Myslím, že je bankéř.“

         „Tom Russell… No jasně, Russellova banka,“ rozpomněl se otec, když zastavili před vchodem.

         Tom čekal na schodech a běžel se s nimi přivítat. „Dobrý den, pane Cartwrighte, jak se máte?“ ptal se zdvořile a přidržel mu dveře auta.

         „Dobře, Tome, díky,“ odvětil Michael. Nat mezitím také vystoupil a v rukou svíral odřený kufr s iniciálami M. C. na kovovém zámku.

         „Nedáte si u nás něco k pití?“ nabídl Michaelovi Tom.

         „Díky Tome, je to od tebe milé, ale doma na mě čeká manželka s večeří, tak snad abych radši jel,“ poděkoval Michael.

         Nat otci mával, dokud mu úplně nezmizel z dohledu za ohradou s koňmi.

         Nahoře na schodech stál majordomus, a nabídl Natovi, že mu odnese zavazadlo do pokoje. Ten však s díky odmítl a celou cestu po točitém schodišti kufr pevně svíral, jako by mu ho někdo chtěl vyrvat z rukou. Ve druhém patře jej komorník uvedl do pokoje pro hosty. Natovi rodiče měli doma jediný volný pokoj a ten by v tomto sídle mohl sloužit maximálně jako úklidová komůrka. Když sluha odešel, Tom řekl: „Až si vybalíš, přijd’ dolů do kuchyně. Máma už se na tebe těší.“

         Nat se posadil na okraj jednoho ze dvou lůžek a s bolestivým pocitem smutku si uvědomil, že Tomovi nikdy nebude moci pozvání oplatit.

         Vybalit dvě košile, jedny kalhoty a kravatu mu trvalo pouhých pár minut. Hodnou chvíli zkoumal koupelnu a potom konečně hupsl na postel. Ještě pružnější, než čekal. Zůstal chvíli sedět a pak se vydal širokým točitým schodištěm dolů. Přemítal, jak v tom obrovském domě najde kuchyň, ale sluha čekající pod schody jej této starosti zbavil. Zavedl ho téměř na konec dlouhé chodby a Nat cestou zběžně nahlížel do místností, které míjeli.

         „Ahoj,“ přivítal ho znovu Tom. „Je v pokoji všechno, jak má být?“

         „Jo, super,“ ubezpečil ho Nat s vědomím, že jeho kamarád to tentokrát nemyslí ironicky.

         „Mami, tohle je Nat. Je nejchytřejší ve třídě, zrádce.“

         „Ale no tak, Tome,“ napomenula syna paní Russellová. „Bud’ zdráv, Nate, ráda tě poznávám.“

         „Dobrý den, mě také moc těší. Máte překrásný dům.“

         „Díky, Nate. Jsme rádi, žes k nám přijel alespoň na pár dní. Dáš si kolu?“

         „Ano, děkuju.“

         Uniformovaná služka mu přinesla z lednice láhev koly a do sklenice nasypala pár kostek ledu.

         „Děkuju,“ zopakoval Nat a pozoroval služku, která se vrátila ke dřezu a pokračovala ve škrábání brambor. Pomyslel na svou matku v Cromwellu. I ona ted’ nejspíš škrábe brambory, jenomže předtím ještě celý den učila.

         „Chceš se tady trochu porozhlédnout?“ nabídl Tom.

         „Jasně,“ souhlasil Nat. „Ale… Mohl bych si nejdřív zavolat?“

         „To nemusíš. Diana už volala.“

         „Ona už volala?“

         „Jo, dneska dopoledne. Chtěla vědět, kdy přesně přijedeš, a zapřísahala mě, abych ti nic neříkal, takže podle mě můžeme předpokládat, že má zájem.“

         „V tom případě bych jí měl přece okamžitě zavolat!“

         „Ne, to je přesně to poslední, co bys ted’ měl udělat,“ radil Tom.

         „Ale já jsem jí to slíbil.“

         „Já vím, ale nejdřív tě provedu po okolí.“

          
   

         Paní Davenportová vysadila Fletchera před senátorovým domem ve Východním Hartfordu. U dveří už čekal Jimmy.

         „A nezapomeň oslovovat pana Gatese pane senátore.“

         „Jasně, mami.“

         „A neotravuj ho všetečnými otázkami.“

         „Neboj, mami.“

         „Nezapomeň, že konverzace mezi dvěma lidmi se skládá z poloviny mluvení a poloviny naslouchání.“

         „Ano, mami.“

         „Dobrý den, paní Davenportová, jak se máte?“ vítal ji Jimmy.

         „Dobře, Jimmy, děkuju. A ty?“

         „Výborně. Rodiče jsou bohužel na nějakém večírku, ale mohl bych vám nabídnout alespoň šálek kávy?“

         „Ne, díky, musím se vrátit na jednání rady nemocniční nadace. Pozdravuj ode mě mámu s tátou.“

         „Děkuju, vyřídím. Na shledanou.“

         Jimmy odnesl jeden ze dvou Fletcherových kufrů do pokoje pro hosty. „Vybral jsem ti ten vedle mého. Takže máme dohromady koupelnu,“ oznámil.

         Fletcher odložil druhý kufr na postel a zadíval se na obrazy na stěnách – výjevy z občanské války měly nejspíš připomenout případným jižanským hostům, kdo vyhrál, kdyby náhodou pozapomněli. Jimmymu napověděly, že se chtěl Fletchera zeptat na esej o Lincolnovi.

         „Jasně že ji mám. Ale co ty? Zjistils Dianino číslo?“

         „Něco lepšího. Vím, která je její oblíbená kavárna. Chodí tam skoro každé odpoledne. Mohl by ses tam jakoby náhodou zastavit, řekněme kolem páté. A kdyby to nevyšlo, otec je pozval na zítra večer do Kapitolu. Nějaká slavnost nebo co.“

         „Ale co když nepřijde?“

         „Díval jsem se na seznam hostů. Pozvání přijali.“

         Fletcher si vzpomněl na dohodu se senátorem. „Jak jsi daleko s úkoly?“

         „Ještě jsem nezačal,“ přiznal Jimmy.

         „Jimmy, jestli v příštím testu proletíš, pan Haskins tě podmínečně vyloučí a s tím já už ti nepomůžu.“

         „Já vím. Ale taky vím, na čem jste se s otcem domluvili.“

         „Takže pokud mám dodržet slib, měli bychom začít hned zítra. Dvě hodiny každé dopoledne, ano?“

         „Ano, pane,“ souhlasil naoko zastrašeně Jimmy. „Ale než se začneme starat o zítřek, možná by ses mohl převlíct,“ navrhl.

         Fletcher vybalil půl tuctu košil a dvoje kalhoty, ale stejně nevěděl, co si na první rande obléci. Zrovna se chtěl poradit se svým nejlepším přítelem, ale ten se obrátil a na odchodu jen zavolal: „Až si vybalíš, přijd’ za námi dolů do přijímacího pokoje. Koupelna je támhle za těmi dveřmi.“

         Fletcher se rychle převlékl do košile a kalhot, které si koupil teprve včera. Podíval se na sebe do zrcadla, ale nebylo mu to nic platné, protože stejně nic nepoznal. Nevěděl, jestli mu to sluší, protože se nikdy předtím o šaty nezajímal. Oblečte se vkusně, vystupujte nenucené, slyšel kdysi z rádia. Jenomže, co to znamená? Ostatně s tím si může lámat hlavu i později. Seběhl dolů ze schodů a už z dálky slyšel z přijímacího pokoje známé hlasy, tedy kromě jednoho.

         „Mami, ty si Fletchera určitě pamatuješ,“ pronesl Jimmy, když se jeho kamarád objevil ve dveřích.

         „Ale jistě. Tvůj otec přece každému vykládá, jak skvěle si rozuměli při zápasu proti Taftu.“

         „Je hezké, že nezapomněl,“ řekl Fletcher, aniž se na ni podíval.

         „A taky se na tebe moc těší.“

         „To je od něj také hezké,“ opakoval Fletcher.

         „A tohle je moje sestřička Annie,“ oznámil Jimmy.

         Annie zčervenala. Nejen proto, že nesnášela, když se o ní mluvilo jako o Jimmyho sestřičce, ale také proto, že z ní jeho kamarád od chvíle, kdy vstoupil do pokoje, nespustil oči.
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„dobrý večer , paní Coulterová, rád vás všechny poznávám. Tohle je určitě Diana, jestli se nepletu, že ano?“ Manželé Coulterovi byli nadšeni. Nikdy předtím se se senátorem nesetkali osobně. Navíc jejich syn skóroval rozhodující body proti Hotchkissově střední a ještě k tomu byli oba registrovaní republikáni. „Diano, rád bych ti někoho představil,“ pokračoval senátor Gates a rozhlížel se po místnosti. Fletchera, který stál jen vteřinu předtím vedle něho, však nemohl nikde najít. „Zvláštní,“ zamumlal, „ale rozhodně se s ním musíš dnes večer setkat. Jinak bych totiž nedodržel slovo,“ dodal bez dalšího vysvětlování.

„Kam zmizel Fletcher?“ ptal se senátor syna, když popřál Coulterovým příjemnou zábavu.

„Najdi Annii a Fletcher nebude daleko. Co přijel do Hartfordu, skoro se od ní nehnul. Pomýšlím na to, že bych koupil vodítko a říkal mu Fleku.“

„Vážně?“ podivil se senátor. „Doufám ale, že se tím nechce vyvléct z naší úmluvy.“

„To určitě ne,“ ubezpečil otce Jimmy. „Dneska ráno jsme dvě hodiny diskutovali o Romeu a Julii. Hádej, v kom se shlídnul.“

Senátor se usmál. „A co ty? Která role by seděla na tebe?“

„Nejspíš Merkucio.“

„To by ale musel Romeo začít uhánět Dianu,“ poznamenal senátor.

„Tomu nerozumím.“

„Zeptej se Fletchera. Vysvětlí ti to.“

 

Dveře přišla otevřít Tricia. Vypadala, že se chystá na tenis.

„Ahoj, je doma Diana?“ zeptal se Nat.

„Ne, šla s rodiči na nějaký večírek v Kapitolu. Měla by přijít asi za hodinu. Mimochodem, já jsem Tricia. Mluvili jsme spolu po telefonu. Nedáš si kolu? Zrovna se na ni chystám.“

„Je doma brácha?“

„Ne, posiluje v tělocvičně.“

„Tak já si tu kolu dám, díky.“

Tricia zavedla Nata do kuchyně a pokynula hlavou k volné židli u stolu. Nat se beze slova usadil a pozoroval Triciu, jak se sklání ke spodní přihrádce v lednici. Sukně se jí vyhrnula příliš vysoko a Nat nemohl odtrhnout oči od bílých kalhotek.

„Kdy myslíš, že se vrátí?“ zeptal se, zatímco Tricia připravovala led do sklenic.

„Nemám páru, takže zatím se musíš spokojit se mnou.“






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Synové štěstěny.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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